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CULRA

Is é Conradh na Gaeilge féram daonlathach phobal na Gaeilge agus saothraionn an eagraiocht ar son na teanga
ar fud na hEireann uile agus timpeall na cruinne.

Is i priomhaidhm na heagraiochta an Ghaeilge a athréimniti mar ghnath-theanga na hEireann. O bunaiodh é ar
31 1dil 1893 ta baill an Chonartha gniomhach ag cur chun cinn na Gaeilge i ngach gné de shaol na tire, 6 chursai
dli agus oideachais go forbairt medn cumarsaide agus seirbhisi Gaeilge.

Ta Conradh na Gaeilge roghnaithe ag Foras na Gaeilge, an foras uile oilednda ag feidhmiu ar son an da Rialtas
thuaidh agus theas leis an nGaeilge a chur chun cinn, mar cheann de na sé cheanneagraiocht ata maoinithe acu
leis an nGaeilge a fhorbairt ar oiledn na hEireann. Go priomha, t4 Conradh na Gaeilge roghnaithe le tabhairt faoi
chosaint teanga, ionadaiocht agus ardu feasachta ar an Ghaeilge.

T4 180 craobh agus iomai ball aonair ag Conradh na Gaeilge, agus bionn baill uile an Chonartha ag saothru go
dian diograiseach chun usdid na Gaeilge a chur chun cinn ina gceantair féin. Ta breis eolais faoi obair an
Chonartha le fail ag www.cnag.ie.

INTREOIR

Cuireann Conradh na Gaeilge failte roimh an deis seo aighneacht a chur chuig an gCoimisiin um Thodhchai na
Mean.

Creideann an Conradh go bhfuil sé rithdbhachtach go mbeidh an Ghaeilge le feiceail agus le cloistedil go minic
agus go filintach sna medin seirbhise poibli agus ba mhaith linn go mbeidh seo bainte amach sna moltai a
chuirfidh an Coimisiun le chéile chun na medin a shocru ar bhonn daingean don am atd le teacht.



http://www.cnag.ie/

CEIST 1: FREAGRA & MOLTAI

Cén chaoi ar chéir don Rialtas an coincheap agus an rél ata ag na meain seirbhise poibli a fhorbairt agus tacu
leo agus cén rél a chéir a bheith aige maidir le habhar seirbhise poibli sna meain nios leithne?

Ba chdir don Rialtas a chinntiu go bhfuil sé mar dhualgas ar na medin seirbhise poibli rél moér a imirt i
normall na Gaeilge i saol agus sochai na hEireann

Ba chdir don Rialtas a chinntit go mbeadh dualgas ar na meain nios leithne, le gach stdisidin raidio agus
teilifise ag feidhmiu in Eirinn le ceadiinas én Stat san direamh, i normaldi na Gaeilge sa saol agus sa sochai
Ba chdir do na meadin seirbhise poibli agus na medin nios leithne feidhmiu ar normalud na teanga sna
meain, ni amhdin le freastail ar chainteoiri laethuil Gaeilge ach le freastail ar an bpobal ginearalta ata
bauil agus cumasach sa teanga. T4 eolas thios ar leibhéal muinine an phobail leis an nGaeilge a labhairt
agus a thuiscint de réir suirbhé Kantar déanta thar tréimhse 5 bliana:

Muinin i dtuiscint na Gaeilge
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Ba chéir go mbeidh solathar sastil agus cuimsitheach den Ghaeilge sna meain ar fad in Eirinn agus ba
choir go mbeadh clair ardchaighdedin Ghaeilge le cloisteadil agus le feiceail ar iliomad medin ag priomh-
ama éisteachta agus féachana
Ba chéir go mbeadh aird faoi leith ar fhreastail a dhéanamh ar dhaoine éga le:
o Solathar sasuil agus cuimsitheach do phaisti atd a dtdégdil le Gaeilge, atd ag freastail ar
ghaelscoileanna né ata bauil don Ghaeilge ar na meain seirbhise poibli agus ar na hardain uile
Ba chodir an solathar a dhéanann Raidio Ri-Ra, an cairt-staisiun raidié don aos 6g ag feidhmiu 6
2008 le tacaiocht 6n Roinn Turasdireachta, Cultuir, Ealaion, Gaeltachta, Spéirt & Mean, a
mhaoiniu le solathar lanaimseartha a dhéanamh ar arddin breise le FM, go hairithe san
direamh, agus rochtain ar an stdisiun a chur ar fail do gach duine 6g sa tir

1.1. Céard is féidir a fhoghlaim 6n athru ata tagtha ar na medin seirbhise poibli le deich mbliana?

Is ga do na stdisiuin teilifise, na staisidin raidid, na nuachtdin agus na hirisi a bheith ag feidhmiu ar ardain
éagsula agus ni ar aon ardan amhain. Is ga seo a dhéanambh le freastail agus leis an rochtain is fearr a
chur ar fail don phobal uile ar gach aois sa tir

De réir tuairisce 6n gCoimisinéir Teanga nil ag éiri le RTE na dualgais reachtila atd orthu maidir le
solathar sasuil de chlaracha teilifise a dhéanamh le nios IU nd 1% da gclaracha as Gaeilge le deich bliain
anuas. Is ga seo a athrd. Molann an Conradh gur chéir go mbeidh ar a laghad 10% de chlaracha an da
stdisiun teilifise tri Ghaeilge. D’fheadfai seo a dhéanambh trid breis claracha seachtainiuil as Gaeilge sa
ghnéthsceideal ar RTE 1 agus RTE 2, breis trachtaireacht spairt a bheith ar fail as Gaeilge (le spdirt eile
seachas cluichi den CLG amhdin), breis cldracha do dhaoine éga agus an Ghaeilge in Usdid i
ngathchlaracha RTE ar nds First Dates, Dancing with the Stars, srl..

Chuir Foras na Gaeilge deireadh le maoinit a chur ar fail do nuachtan Gaeilge priontailte agus do roinnt
iris Ghaeilge ar nds Feasta, an tUltach agus an Timire. Ta Tuairisc.ie agus Noés ar fail ar fail ar line anois
amhain

T4 sé soiléir le 10 mbliain anuas nach bhfuil a dhéthain maoiniu a chur ar fail do TG4 le fas agus forbairt
go sasuil. Bionn an stdisiun ag feidhmiu ar nios 14 na leath an airgid atd an macasamhail de staisitn, S4C,
sa Bhreatain Bheag. Is ga seo a réiteach

Ta tar éis éiri an-mhaith le Raidio Ri-Ra fas agus forbairt le 10 mbliain anuas ar ardain éagsula leis an
idirlion, app foin, DAB agus tréimhsi sealadacha ar FM san aireamh. Is fil foghlaim ¢ sin agus anois
bogadh ar aghaidh go dti breis ardain go lanaimseartha, go hairithe ar FM ach chomh maith leis sin ar
Freeview, Sky, srl..

1.2. Cé na corais a d'fhéadfadh a bheith ag teastail chun tacti le habhar seirbhise poibli agus chun é a choinneail
e.g. iriseoireacht d'ardchaighdean agus neamhspleach, i margadh ata ag fail nios iomaiche agus nios
daingnithe?

Ba choir Udaras Craolachain Gaeilge a bhuni mar chéras nua le cinntiti go bhfuil na medin seirbhise
poibli agus na meain nios leithne ag normalu Usdid na Gaeilge go sasuil agus go leantnach ar na hardain
ar fad a bhaineann leo

1.3. Cén chaoi is féidir leis na meain seirbhise poibli a bheith nios éifeachtai chun an Ghaeilge, sport agus
cultur a chur chun cinn?

Caithfear a aithint go bhfuil dushlain faoi leith ann ag na meain Ghaeilge go hairithe le dul i ngleic leis
na hardain agus an iliomad staisitin ata ar fail don phobal as Béarla. Is féidir leis na staisitin seo ar fad
freastail ar iliomad sainspéiseanna agus mianta an phobail ar na harddin ar fad. Ta na meain Ghaeilge
(n6 an solathar as Gaeilge ar staisitin a fheidhmionn tri Bhéarla) an-teoranta ar an méad gur féidir leo
a dhéanambh, go hairithe mar gheall nach bhfuil a dhéthain maoinithe ar fail agus chomh maith leis sin
td an-bhearnai sa thacaiocht cérasach atd ann, m.sh nil aon dualgais ar na staisitdin teilifise
priobhdideacha claracha Gaeilge a chraoladh cé go bhfuil ceadinas acu 6n Stait le craoladh sa tir. Ta
roinnt moltai thios ar conas gur féidir leis na medin seirbhise poibli a bheith nios éifeachtai chun an
Ghaeilge a chur chun cinn:




TEILIFiS

Léirionn an fomha thios na staisitin teilifise ar fad ata ar fail do phobal na hEireann. Nil ach ceann amhain i
measc an 300+ stdisiun atad ag solathar céatadan ard da chldracha as Gaeilge, TG4, agus 3 stdisiuin eile faoi
bhrat RTE le solathar éigin as Gaeilge (cé go bhfuil sé nios 14 nd 1%)

e Ledulingleic leis an easpa solathar Gaeilge, molann an Conradh:

o gur g4 TG4 a mhaoinil i gceart agus i bhfad nios fearr. Ba chdir Usdid a bhaint as S4C sa
Bhreatain Bheag mar slat tomhais ar an méad maoinithe ata ag teastdil leis an stdisiun a rith i
gceart agus go sasuil
gur chéir go mbeidh ar a laghad 10% de chlaracha teilifise RTE tri Ghaeilge. D’fheadfai seo a
dhéanambh trid breis claracha seachtainitil as Gaeilge a chur sa ghnéthsceideal ag RTE 1, RTE
2, agus RTE Junior, breis trachtaireacht spdirt a bheith ar fil as Gaeilge (le spdirt eile seachas
cluichi den CLG san aireamh), agus an Ghaeilge in Uséid i ngathchlaracha RTE ar nés First Dates,
Dancing with the Stars, srl..
gur chéir go mbeadh coinnioll i ngach conradh teilifise idir RTE agus comhlacht teilifise ag
solathar claracha do RTE go mbeadh an Ghaeilge tégtha san direamh sa chlar i sli fiintach,
m.sh. i gcas First Dates no Dancing on the Stars bheadh se éasca rannphdirtithe le Gaeilge a
bheith san iomaiocht sna claracha

gur chéir go mbeadh coinnioll san direamh in aon cheadtinas teilifise nua a bhronnfaidh Udaras
Craolachain na hEireann, né in aon athnuachan ar Chonradh, go mbeidh ar an staisiun teilifise
priobhdideach 5% da chlaracha a chur ar fail tri Ghaeilge




Ta seasamh bunreachtuil ag an nGaeilge, cé go bhfuil athrd ollmhor dearfach tagtha ariomha na Gaeilge
go ndisiunta, agus cé go bhfuil borradh iontach faoin nGaelscolaiocht, feidhmionn an Ghaeilge fés mar
mhionteanga in Eirinn agus td si faoi bhrd mér ag leibhéal seachadadh idir-ghltine mar
mhathairtheanga sa Ghaeltacht agus ar fud na hEireann. An-luath ina saol, tuigeann paisti 6 theaghlaigh
ina labhraitear Gaeilge mar theanga bhaile go bhfuil tdbhacht nios It ag baint le teanga a dteaghlaigh
féin nd leis an teanga a labhraitear i mérchuid na dteaghlach in Eirinn. De réir a chéile, gldin ar ghldin,
tagann meath ar an ugach agus ar an spreagadh chun a bpaisti féin a thdgdil tri Ghaeilge. Is i an
bheocheist, “Mas Eireannach thi 100% mar chainteoir Béarla in Eirinn, cén fath nach mbeifed 100% i
d’Eireannach mar chainteoir Béarla sa Ghaeltacht?”. Aontaionn an Conradh le TG4 go bhfuil rél an-
tabhachtach ag na meain Ghaeilge agus na healaiona cruthaitheacha Gaeilge agus iad ag iarraidh an
bheocheist sin a fhreagairt agus féinitlacht agus saibhrit phobal na Gaeilge a chur chun cinn. Ach
caithfidh TG4 a bheith mar instititid naisiinta den chéad ghrad agus nil an scala ag TG4 fés a
thabharfadh chuig an leibhéal sin muid

Ba chodir ar a laghad fégra amhdin i ngach 5 fégra as Gaeilge de chuid aon fheachtas fégraiochta Stait a
chraoltar ar aon stdisiun teilifise le ceadunas craolachain 6n Stait chun cabhrd le normald na Gaeilge.
Ni fheictear agus ni chloistear an Ghaeilge ach go fior-annamh in aon fheachtas feasachta faoi lathair
Ba chdir go mbeidh solathar sasuil as Gaeilge ar shuiomh gréasain, sruthanna, podchraoltai, medin
soisialta, aipeanna, agus aon ardan eile de chuid na meain seirbhise poibli chomh maith

Ag baint Usdid as na féidearthachtai le teicneolaiocht nua ba chéir go mbeidh nios mé fotheidealu i

nGaeilge ar fail ar chlaracha Gaeilge chomh maith le fotheidil as Béarla. Bheadh seo ag freastail ar
chainteoiri agus foghlaimeoiri Gaeilge

RAIDIO

Léirionn an iomha thios na staisitin raidi6 ar fad atd ar fail do phobal na hEireann 6 dheas. Nil ach 3 staisitn
Gaeilge lanaimseartha as an 70+ stdisiun agus astu sin ta ceann amhain dirithe go priomha ar phobal na
Gaeltachta, ceann eile ag craoladh i mBaile Atha Cliath amhain ar FM agus nil an trit cheann ag craoladh ar
FM go leantnach. Bionn claracha Gaeilge rialta ag an gcuid is mo de na staisilin eile ach craoltaitear iad de
gnath lasmuigh d’amanna barréisteachta.
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e Ledulingleic leis an easpa solathar Gaeilge, molann an Conradh:

O

gur chéir an solathar a dhéanann Raidié Ri-R3, an cairt-stdisiun raidié don aos 6g ag feidhmiu
6 2008 le tacaiocht én Roinn Turasdireachta, Cultuir, Ealaion, Gaeltachta, Spdirt & Mean, a
mhaoinit le solathar lanaimseartha a dhéanamh ar arddin breise, le FM go hairithe san
aireamh, agus rochtain ar an stdisiun a chur ar féil do gach duine 6g sa tir.

T4 tacaiocht le feicedil sa phobal don mholadh seo de réir suirbhé neamhspleach Kantar a
rinneadh i 2020 agus i 2017:

Staision Raidié don Aos Og tri Ghaelige (6 dheas)

14 trdir a8 cugear 2g arraudh go mbaidh Stasiin Raldlo Gaslige ann oo dhaoine 043

Toradh be gach frasgra san ditsamh
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gur chéir go mbeadh coinnioll san direamh in aon cheadunas raidié nua a bhronnfaidh Udaras
Craolachain na hEireann, né in aon athnuachan ar Chonradh, go mbeidh ar an stdisitin 5% da
chldracha a chur ar fail tri Ghaeilge agus cuid acu ag amanna barréisteachta (n6 solathar sasuil
eile mura dhéantar é seo trid claracha faoi leith, ar nés mireanna eolais, spreagula no eile)

Ba chodir ar a laghad fégra amhdin i ngach 5 fégra as Gaeilge de chuid aon fheachtas fégraiochta Stait a
chraoltar ar aon staisiln raidid le ceadunas craolachain 6n Stdit chun cabhru le normald na Gaeilge. Ni
fheictear agus ni chloistear an Ghaeilge ach go fior-annamh in aon fheachtas feasachta faoi lathair

Ba chdir go mbeidh soldthar sasuil as Gaeilge ar shuiomh gréasain, sruthanna, podchraoltai, medin
soisialta, aipeanna, agus aon ardan eile de chuid na staisidin raidié chomh maith

NUACHTAIN & IRISi & LEABHAIR

Léirionn na hiomhanna thios na nuachtain agus na hirisi ar fad ata ar fail do phobal na hEireann 6 dheas. Nil
ach dha nuachtan Gaeilge (Tuairisc.ie agus nds.ie ata ar fail ar line amhain) as an 70+ nuachtan sa liosta agus
bionn ailt 6 am go chéile ag lion beag de na nuachtdin eile. Chomh maith leis sin, nil ach 4 iris as an 200+ iris
agus bionn ailt 6 am go chéile ag lion an-bheag de na hirisi eile.

e Le dulingleic leis an easpa soldthar Gaeilge, molann an Conradh:

o

Ma shocraitear ciste a chur ar fail do nuachtain agus d’irisi amach anseo 6n Rialtas né é fhoinse
Stait eile, caithfear coinniollacha a chur leis an airgead go mbeidh céadtadan den solathar
déanta tri mhedn na Gaeilge

gur chéir breis maoinithe a bheith ar fail chun cabhru leis na nuachtdin agus irisi Gaeilge reatha
a fhorbairt agus le cur leis an lion iriseoiri ag feidhmia tri mhedn na Gaeilge

| dtaobh na teicneolaiochta de, td gd go mbeidh leagan Gaeilge ar fail de Kindle, Kobo, agus
eile




DablinTlews
MarineTimes

Roscommoneald

SavinseDonsgalDemocret (7,opdhy
Tuam¥erald Tullomone Toibuns Ingho-Colf

; SouthernStar
ConnackfSexdinel
Wmmemww”f‘w'““#

MW S lem@aaf
1“““““ Msu wu&%msm
I"“”““Tuaum.w

mmm& I”M"WM

m&a Imﬁﬂ‘mm




EasyFood FlectCaMagazine %
BlkeBuyersGulde ‘3;? .

- “ q Qank n

Search NazsGlos-TreeWesily {'75, G g

tucationNouseandHomeMupaing

NewCariuide

GOLFINGMagazine M
SenlorTimesMagasine "*1?{,,”
Daltylreland 4, WhateaCityOuides
GoRallMagazine 'auqlﬁsr(mndnml birhiond

W, IfahRootsMopaziee RTEGUIde
(A

fradroland
%
: i % \
ThelrishGeferMagazing ¥, @ Womaa'sWay
0

DublnEvertGuide Alr

u"'nr
GN(wenlerOubtm

DeQurGyest Mat

BestofDuble Paddyandiellyieenire

TheSprnner

Enlemrige

Ip" '

9,

Abllityi! M%M%
%':.

TooMatters tasteirelandMagazine
IfishGoRWorld ThelrshMistaryeritage
TrintyKews Ineland s8igiasveMagariag
Healthylreland

mageMsgazine

IfishClubhouse

TheMoeeX o (e aasin g
heMage ?._‘Qn»

AstranomyandspoleMaparin
imageintencrsancliving

TWHowHagazine ot
L
i
TheOginicn ‘,,o'l' .‘P
&

W L‘c

&
o Y% T

m,.-._..,;\uvx-ﬂ‘ N

}
O
YeritasCottd

S tgradiretan

D
.\

[ Magazne

TreacyDecor

Inshiweddinghia

YelusiveMagazinepreganan

Stodies

Gutt ‘.;;Hun od

ulv.:r."‘uﬂ;m,-

NGs

3
o
R

»
¢ iYwnwInllndlnimathnlﬂrmlumpnpﬂobdaymm'

";4, ThoOfficial AlQuidutotheAing L:!,lu,«xuug-lin an

SUPatick shentivalProgramene 4
dieMorthemireland 0‘- i
WlageMagazine

GayCommunityNewd
lr‘shnunn«mgu "Swotds{oul

& )
Irfand"sHorseRev MIM;M'"’Q

Beautiful Ivls\m!anoumgmna %
lrelmdmllurfgmdhdmmngGum
GeorginaCampbell'sreland-guide.com Carsport

> Astdordan nstieshiotaiMy

i .
& Astic{msatintionofSacondaryTanchee e

Feasta

& G PMIMARYTIHESLEISTER
TravelirelandMagazine

wiuldetoln

Goler
Meslandritehenduide N

A0
6% Intouch

SComhar :

5
£ MapmiatonDuybleCty0uids
o
b

)
3
g
T
\:
g |
P

5
v
>
o
“‘, Untermatie

Iﬂshlddcsuapnm
irsh&acingCalendar S DininginDublin

Catholiclrotand
IshTheclegicauatery ’y.’,
‘1 Thedresbyteriankorald
- CarsvanCrulseireland
TheTitheSupplemeonttothelrshMallonSunday Cam ‘3" A e
8 T
': Dectrineandiife

5 ThelrshGaden

)¢ Nnclmty&nmp,amp.!nhr\l.“aganne
NorthernirefanaHomesandlifestyle
NorthernirelandVisitorsJoumal

JilltuyloePacscnalTraining

rsonal

Healnghampamp;Developmant Easydatenting
CoumtrySpoctsanaCountrylife StarChic

Ehampamp
Newintemationalist Guideline

s gospant

Iy Socal&ampamp personalWeddings
muguu

cyhamp;ampFarentisgSouthBelfastlife
ConsumerCholoalpat sisDownstale aganne

GAMGuidetotheCrhampionahip nyIAnNnguiv
A2y sPacont Gowid " Thef codExpedence ThelishSword
Spiritualty NorthemWomanMagazine Connectierry
YouMagazine EmeraldRugbyMagazine

Ol)'sqmi((\(u-‘lm\'1?‘.-_".; gor Mate
AnthokogyMagatine MayoNow

STELAR H.l'::“;!'\'
FastDocuments
Irefand'sOmn

.,
& ifishMadicaltimes Thely

oW

Traveitetrs

IwayNom

NUW




1.4. Cén chaoi a mbeadh na meain seirbhise poibli abalta freagairt nios fearr do riachtanais an phobail agus
don méid a bhfuil an pobal ag stil leis?

Feic an moladh agus an taighde 6 Kantar maidir le Raidié Ri-Ra i 1.3. le freagairt do riachtanas an phobail
agus an staisiun raidid a chur ar fail go lanaimseartha ar FM le maoinit 6n gceadunas teilifise reatha
T4 struchtur closamhairc na hEireann mar an gcéanna nach mér leis an am roimh an Acht Craolachdin
2009. T4 sé lonnaithe i mBaile Atha Cliath den chuid is mé. Ta deis mhér ann cur le struchtir na
heacnamaiochta cruthaithi i réigidin na hEireann. Is férsa craoltéireachta poibli é TG4 atd in ann scéla
agus idirnaisiinu a fhorbairt agus a spreagadh san earndil neamhspledch léiritichdin sna réigidin
Neartu ar an teacht atd ag Diaspora ar fud an domhain ar abhar Gaeilge agus abhar cultdrtha trid
Seinnteoir TG4

T4 stadas mar chraoltéir seirbhise poibli & lorg ag TG4 i dTuaisceart Eireann agus iarratas déanta go
mbeadh sé ar fail ar chainéal a 8 ar Freeview mar go bhfuil sé tabhachtach go mbeidh TG4 so-aimsithe
i dTuaisceart Eireann. Aontaionn an Conradh le TG4 gur cheart go bhfanfadh seirbhisi lineacha agus ar
éileamh Craolachdin Seirbhise Poibli so-aimsithe ar ardain craoltéireachta in Eirinn.

Ba choir go mbeadh tosaiocht feicedlachta ag TG4 HD, TG4+1 agus Seinnteoir TG4 ar gach ardan
tabhachtach craoltdireachta agus go mbeadh ‘Cula4’ ar fail ina chainéal ann féin.

1.5. Céard is féidir linn a fhoghlaim 6 dhlinsi eile?

Is féidir a fhoghlaim 6 S4C sa Bhreatain Bheag gur ga buiséad i bhfad Eireann nios mé a chur ar fail do
TG4 na an buiséad reatha a fhaigheann an stdisiin ma ta cothrom na féinne le cur ar fail do TG4. Ta
maoiniu poibli £81.5M ag S4C na Breataine Bige agus tugann an BBC 515 uair an chloig de chldracha in
aghaidh na bliana do S4C, luach £22M. Mar sin td4 maoiniu iomlan poibli £103.5M & chur ar fail don
teilifis i mBreatnais.

Ba chdéir foghlaim 6 thaithi tiortha eile maidir le mionteangacha a chur chun cinn sna medin agus an
tabhacht ata ag na medin le mionteangacha a chur chun cinn, a stddas a ardu agus cur le normalid na
teanga sa phobal. Ta roinnt eolais abhartha thios maidir leis seo?:

o Ifwe look at majority language media, the usual practice is to treat linguistic minorities like

any other minority: rendering them invisible and marginal. In cases where they get some

visibility, the image portrayed is often stereotypical (cf. Alia/Bull 2005)

Minority media have helped to alter the sociolinguistic order in several ways, encouraging the
social prestige of minority languages through the creation of a market directly conceived
from the interests of these linguistic minorities and linked to them. Media also stimulates the
formal and functional visibility of minority languages. Moreover, the steady presence of a
minority language in the media, particularly with audiovisual production, can contribute to
the social cohesion of a given community. Finally, the high differential value of media in a
minority language should not be overlooked. It can become an incentive for gaining space
within a very ethnolinguistically-identified population (cf. Ramallo/Rei-Doval 1997;
Vincze/Moring 2013).

Cormack identifies four elements that highlight the importance of minority language media.
These are: 1. The electronic media can have an important symbolic role for language
communities. 2. The media can provide a real economic boost, including attractive career
prospects for young people who want to work in the minority language. 3. The media are
important in developing a public sphere within a language community. 4. The media are also
important in relation Cormack to how the community is represented both within itself and to
outsiders. (Cormack 2004, 2)

1 Breis eolais ar fail in Aguisin A




CEIST 2: FREAGRA & MOLTAI

2.1. Céard é an munla is fearr chun na medin seirbhise poibli a mhaoinii amach anseo? Cén cur chuige is fearr
a thacaionn le monatdireacht eagarthdireachta neamhspleach agus a bhaineann luach ar airgead amach ag
an am céanna chomh maith le spriocanna seirbhise poibli a bhaint amach?

e Aontaionn Conradh na Gaeilge le TG4 gur cheart cothromaiocht nios fearr a bheith i maoinit poibli na
Meadn Seirbhise Poibli agus go roinnfi an tsuim chéanna de mhaoinit poibli idir Fis Eireann, TG4 agus
Ciste Fuaim & Fis an BAI agus atd ag RTE, a thabharfadh éagsulacht agus iolrachas san earndil agus
cothromaiocht san éiceachédras poibli closamhairc agus a leagan amach réigiinach
Ba choir go mbeadh cothrom na féinne sa mhaoiniu poibli a cuirtear ar fail do na craoltdiri poibli, m.sh.
nior chéir go mbeadh éagothromas pa idir oibrithe RTE RnaG agus oibrithe eile i RTE
Ba cheart ciste naisitinta a thabhairt isteach d’abhar do dhaoine dga faoi 35 agus go mbeadh ‘Culad’ ar
fail ina chainéal ann féin, agus teacht air ar na priomh-arddin féachana
Ba choir Raidié Ri-Ra, an cairt-staisiun raidié don aos 6g ag feidhmiu 6 2008 a mhaoiniu le soldthar
lanaimseartha a dhéanamh ar ardain breise, le FM go hairithe san direamh, agus rochtain ar an staisiun
a chur ar fail do gach duine dg sa tir

2.2. Cé na deiseanna ata ann chun munla gné agus athruithe eagraiochta a fhorbairt agus a chur i bhfeidhm
laistigh de na craoltéiri seirbhise poibli (RTE agus TG4)?

2.3. Conas mar a bhféadfai coimisitini dbhair, lena n-airitear ag RTE, TG4 agus scéim Fis agus Fuaim an BAI, a
choigeartu/a fheabhsu/ a athchéiriu d'fhoinn spriocanna seirbhise poibli a bhaint amach nios fearr.

e  Stdisiuin raidio agus teilifise a fheidhmionn tri Bhéarla a chumasu chun cur isteach ar airgead le claracha
as Gaeilge a chur ar fail

2.4. Cén chaoi ar chéir maoinit poibli né faoisimh canach a roinnt le solathréiri Abhar Seirbhise Poibli?

e Ba chdir scéim faoiseamh canach naisiinta a chur ar bun le comhlachtai trachtala a mhealladh le
fograiocht a dhéanamh ar na meain éagsula in Eirinn as Gaeilge

2.5. Céard a chialléidh an t-aistrit in ioncaim fégraiochta go dti eagraiochtai méra teicneolaiochta d'abhar
cléite, ar line agus craolachain amach anseo.

e Beidh pacaiste fograiochta ar gach ardan de chuid an stdisitin ag teastail nios mé amach anseo leis an
tairiscint fégraiochta a laidrid do na comhlachtai trachtéla

2.6. Cén rol atd ann do mhunlai maoinitichdin eile do sholathréiri Abhar Seirbhise Poibli - deonach,
sluafhoinsiu, sintits?

CEIST 3: CEN CHAOI A CHEART NA MEAIN A RIALU AGUS A RIALAIL?

3.1. Cé na hathruithe rialdla ag leibhéal AE n6 domhanda a bhféadfadh tionchar a bheith acu ar rialdil mean
seirbhise poibli sa tréimhse amach romhainn?

e T4 bru leandnach domhanda le glacadh leis an mBéarla mar an teanga trachtala agus ba chdir cur i
gcoinne seo trid breis Usaid a bhaint as an nGaeilge le léirit uathulacht na tire agus le spreagadh a
thabhairt don teanga




3.2. Cé na dushldin ata i gceist le meadin seirbhise poibli neamhspleach agus bhriomhara, trid dinéireacht ata
ag méadu / iolracht ata ag laghdi i margadh na hEireann a thabhairt le chéile?

3.3. An leor na rialuithe reatha reachtaiochta agus rialala do na meain seirbhise poibli?

Ba chéir go n-aithneofai ‘Craoltéireacht na Gaeilge’ a chur san direamh mar phriomhdhualgais in aon
sainmhiniu nua de ‘craoltdireacht sheirbhisi poibli’ in aon reachtaiocht chumarsaide leasaithe né
nuadhréachtaithe

Go dtreiseofai na mireanna faoin nGaeilge san Acht Craolachdin chun cur ar chumas UCE polésai
Gaeilge gniomhach a fhorbairt i bpairt leis na stdisilin raidié. Chuige sin, go leaséfaiAlt 66 (2) (d), a
bhaineann le stdisitin raidié go ginearalta, agusAlt 66 (3), a bhaineann le staisidin a bhfuil limistéir
Ghaeltachta ina gceantair shaincheadunais




AGUISIN A:

Minority Languages in Media Communication: Fernando Ramallo 2017

The interest of sociolinguists in media communication can be explained by multiple reasons, such as (i) the relevance of the
media in the processes of social change and development; (ii) the variety of discursive genres; and (iii) their role as agents in
language policy and linguistic normalization. The media select the events they portray and design communicative strategies
to change or uphold power structures. The media play a crucial role in the management of multilingualism, especially in
contexts of language minorization, where they are a relevant agent in the production and/or reproduction of the status quo,
attitudes and ideologies (cf. KellyHolmes 2012, Kelly-Holmes/Milani 2013). If we look at majority language media, the usual
practice is to treat linguistic minorities like any other minority: rendering them invisible and marginal. In cases where they
get some visibility, the image portrayed is often stereotypical (cf. Alia/Bull 2005). The media have undoubtedly influenced
linguistic minorities. This influence is conceived from two opposing views. On the one hand, it is seen as a positive
phenomenon, since it can present an opportunity for multilingualism in general and for minority languages in particular; on
the other hand, it is considered as negative because it can be a threat to minority languages (cf. Cormack 2007).

Therefore, it is evident that many minority language communities have been able to create their own communicative space
using their own languages as an opportunity to promote language maintenance, linguistic diversity and multilingualism (cf.
KellyHolmes/Moriarty/Pietikdinen 2009 for a comparative review of Basque, Irish and Sami). Unlike public and private
minority language media sources, the existence of media produced and consumed by language minorities from the
community approach means that there is a responsible initiative that empowers the local community. This is accomplished
through non-profit practices that demonstrate a full awareness of the right of a community to be informed in its own
language, beginning with its cultural constructs. In this way, the media contribute to promoting the critical plurality and
diversity necessary to move toward a mature democracy that works toward ending social inequality (cf. Curran 2011; AMARC
2014; Lema Blanco/Meda Gonzdlez 2016).

Minority media have helped to alter the sociolinguistic order in several ways, encouraging the social prestige of minority
languages through the creation of a market directly conceived from the interests of these linguistic minorities and linked to
them. Media also stimulates the formal and functional visibility of minority languages. Moreover, the steady presence of a
minority language in the media, particularly with audio-visual production, can contribute to the social cohesion of a given
community. Finally, the high differential value of media in a minority language should not be overlooked. It can become an
incentive for gaining space within a very ethnolinguistically-identified population (cf. Ramallo/Rei-Doval 1997; Vincze/Moring
2013). This is why the domination of the media within the processes of subjectification, the construction of social imaginaries
and the movement by the elite toward “naturalizing” the dominant ideological structure presents a serious challenge to
Minority Languages in Media Communication 455 democracy (not to be understood as participatory democracy, which,
undoubtedly, this way of understanding the media helps to strengthen, but rather, direct democracy). We must bear in mind
that information and opinion are produced in order to satisfy a market which has been created, targeted and ruled by the
interests these same social majority groups mobilize, marginalizing minorities due to their lack of cost-effectiveness.

According to Cormack (2007, 56): “the more limited audiences of many minority language communities are likely to be seen
as uneconomic”, and this is also happening in the public media. The dominance of the economic value of the media as a
requirement for its existence is an affront to democracy. As a result of their marginalization in the media, many minority
languages constitute one of the sectors that are most affected by this democratic deficiency (cf. Salawu/Chibita 2016 for a
detailed approach to the African case).

Furthermore, language quality is a key aspect in the production of media communication in minority languages. Given the
relevance the media have in creating models (including language models), media professionals need to be proficient in
speaking and writing in the minority languages. This is essential for every communications professional, but it should be even
more important with minority languages in order to contribute to strengthening the prestige of the language and to avoid
trivialization and discredit. In many situations of language shift, language minority communities have been able to produce
media in their own languages, helping to alter the sociolinguistic order in several ways. In general terms, the fact that a
language minority has media is an indicator of its vitality, although that is not necessarily a guarantee for long-term vitality.
Cormack (2013, 256) shows some assumptions about how the media can help minority languages: the media give status,
they can link and unify different segments of the language community, they can provide a context for economic development,
etc.

In the language reversal model proposed by Fishman (1991), of the factors affecting the future of minority language groups,
the presence of minority languages in the media is seen as a secondary objective, and is of less importance than the revival
of the language in the family and community. In his revision of the model ten years later, Fishman even noted that “the media
can interfere with intergenerational Xish mothertongue transmission more easily and more frequently than they can reinforce
it, if only because there are ever so much more Yish media than Xish media” (Fishman 2001, 473).




It is undeniable that the field of mediated communication is nowadays a key element for the production and reproduction of
minority languages. In this sense, Cormack (2004, 2) counteracts some of Fishman’s arguments and identifies four elements
that highlight the importance of minority language media. These are: 1. The electronic media can have an important symbolic
role for language communities. 2. The media can provide a real economic boost, including attractive career prospects for
young people who want to work in the minority language. 3. The media are important in developing a public sphere within a
language community. 4. The media are also important in relation to how the community is represented both within itself and

to outsiders.
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BACKGROUND

Conradh na Gaeilge is the democratic forum for the Irish language community and the organisation promotes
and works on behalf of the language across Ireland and throughout the world.

The organisation’s main objective is to re-establish the use of Irish as the standard common language in
Ireland. Since its foundation on 31 July 1893 members of the Conradh have been actively promoting Irish in
every aspect of life in Ireland, ranging from legal and educational matters to the development of media and
communication services through the medium of Irish.

Conradh na Gaeilge has been selected by Foras na Gaeilge, the all-island body promoting the Irish language on
behalf of the two Governments north and south, as one of six lead-organisations to receive funding for the
purpose of developing the Irish language on the island of Ireland. Conradh na Gaeilge has been selected,
primarily, to protect and advocate for language rights and to raise awareness in relation to the Irish language.

Conradh na Gaeilge has 180 branches and numerous individual members across Ireland, with all its members
working diligently to promote the use of Irish in their own areas. Further information regarding the work of
Conradh can be accessed at www.cnag.ie.

FOREWORD

Conradh na Gaeilge is pleased to have this opportunity to make a submission to the Future of Media
Commission.

Conradh na Gaeilge believes that it is crucial that the Irish language should be seen and heard frequently and
constructively on the public broadcasting services and we would like this to be implemented through the

recommendations formulated by the Commission in order to establish a strong foundation for the future of
media.




QUESTION 1: ANSWER AND RECOMMENDATIONS

How should the Government develop and support the concept
and role of public service media and what should its role in
relation to public service content in the wider media be?

The Government should ensure that public service broadcasters are obliged to play an important role
in normalising the use of Irish in the country and within our society.

The Government should ensure that the wider media has a similar role to play in normalizing the use
of Irish and this should include every radio and television station operating in Ireland under licence
from the State.

The public service media and the wider media should work on normalising the use of Irish in the
media, not just to cater for those who speak Irish on a daily basis but to cater for the general
population who are supportive of the language and have competence in speaking it. The facts below
indicate the confidence level of the public regarding the speaking and comprehension of Irish,
according to research undertaken by Kantar over a five year period:
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(See Appendix B for graphic 1 and 2 translation)

Comprehensive provisions should be made for the Irish language by all media operating in Ireland and
high quality programmes in Irish should be heard and viewed on a multitude of media outlets during
peak listening and viewing hours.

Particular emphasis should be placed on the needs of young people by:

o Providing quality and comprehensive service on public service media across all platforms, for
children whose native language is Irish, for children attending Irish medium schools and for
those who have an affinity with the language.

Raidié Ri-Ra, a radio chart station set up in 2008 and operating with the support of the
Department of Tourism, Culture, Arts, Gaeltacht, Sport & Media should be funded to provide
a fulltime service on additional platforms, in particular on FM, and every young person in the
country should have access to the station.

What can be learned from the evolution of public service
media over the last decade?

e Radio and television stations as well as newspapers and journals need to operate not just on one
platform but across all platforms. This is necessary in order to cater to all age groups within our
community and ensure quality access for all.

According to a report issued by An Coimisinéir Teanga. RTE is not fulfilling its legal responsibility to
deliver an adequate supply of television programmes, in that over the last ten years, less than 1% of
its programme output has been in Irish. This needs to change. Conradh na Gaeilge recommends that
at least 10% of the programmes broadcast by both stations should be in Irish. This could be achieved
by producing more weekly programmes in Irish within the regular RTE 1 and RTE 2 schedules, having
more sports commentary in Irish (to include other sports as well as GAA matches), delivering more
programmes in Irish for the younger audiences and the use of Irish in RTE's regular programmes, for
example First Dates, Dancing with the Stars etc.

Foras na Gaeilge no longer provides funding for Irish language print newspapers, nor does it fund Irish
language journals such as Feasta, An tUltach and An Timire. Tuairisc.ie and Nés are now available
online only.

It has become obvious over the past ten years that the funding available to TG4 is not adequate, if the
station is to grow and develop satisfactorily. The station operates on less than half of the funding
allocated to its equivalent in Wales, SC4. This needs to be addressed.

Raidié Ri-Ra has developed and expanded over the past ten years on various platforms, including the
internet, a phone app, DAB and temporary intervals on FM. We can learn from this experience and
move to other platforms on a full time basis, particularly to FM but also Freeview, Sky, etc.

12.  What systems may be required to support and sustain
public service content e.g. high quality, independent
journalism, in an increasingly competitive and consolidated
market?

e Anew Irish language Broadcasting Authority should be set up to see to it that the public service media
and the wider media can normalise, in a continuous and satisfactory manner, the use of Irish on all
their platforms.




13.  How might public service media be more effective in
promoting the Irish language, sport and culture?

It must be recognized that media broadcasting through the medium of Irish face certain challenges in
particular as relates to competing with the many platforms and stations available to the English-
speaking community. All of these stations can meet the requirements and the numerous special
interests of their listeners across all of the platforms. The Irish language media (including Irish content
provided by stations operating through English) is restricted in what it can achieve due to the fact that
it is under-resourced and that the support system have many deficits, e.g. the private television
stations are not obliged to produce programmes in Irish even though they are licensed by the State to
broadcast in this country. There are some recommendations below on how the public service media
could be more effective in promoting the Irish language.




TELEVISION

The image below shows all of the television stations available to the Irish public. Only one of the 300+
stations, namely TG4, delivers a large percentage of its programmes in Irish, another 3, under the umbrella
of RTE, deliver some Irish programmes (although this is less than 1%)

e Inorder to tackle the lack of provision in Irish Conradh na Gaeilge is recommending:

o that TG4 should be adequately and properly resourced. S4C in Wales should be used as a
guideline to assess the amount of funding required for TG4 to operate in a proper and
sustainable manner.
that a minimum 10% of all RTE‘s programmes should be in Irish. This could be achieved by
including extra weekly programmes in Irish in the normal RTE 1, RTE 2, and RTE Junior
schedules, having more sports commentary in Irish (including sports besides GAA matches)
and the use of Irish in regular RTE programmes such as First Dates, Dancing with the Stars,
etc.
that every television contract between RTE and television companies producing a
programme for RTE, would stipulate that the programme should take Irish into account in a
constructive manner, e.g. for First Dates or Dancing with the Stars it would be easy to find
participants who can speak Irish to take part in the programmes.
that any new licence awarded or any contract renewed by the Irish Broadcasting Authority
should stipulate that the private television station in question would have to produce 5% of
its programme output through Irish.




The Irish language has an official status, but despite the fact that there is a now a more positive
attitude towards the language and that Irish medium schools are expanding, Irish is still a minority
language in Ireland and is under immense pressure due to the low level of intergenerational
transmission as a mother tongue in the Gaeltacht and throughout Ireland. At a very young age
children from Irish speaking families come to realise that the language spoken within their own
families has a lower value than the language being spoken by the majority of families in Ireland.
Gradually, generation by generation, the motivation and the impetus to raise their families through
the medium of Irish declines. The crux of the matter is, “If, as an English speaker, you are 100% Irish
while living in Ireland, why is it you cannot be 100% Irish as an English speaker living in the
Gaeltacht?”’ Conradh na Gaeilge agrees with TG4 that the Irish language media and the creative arts
have a crucial role to play in attempting to answer this question and in promoting the identity and
cultural enrichment of the Irish language community. TG4 should be a first class national institution,
but it has not yet reached the scale where this could be attained.

When the State runs a public awareness advertising campaign, at least one advertisement out of
every five should be in Irish if it is being broadcast on a station operating on a Government licence.
This would help in normalising the language as we rarely see or hear Irish being used in awareness
campaigns at the moment.

Web sites, streaming, podcasts, social media, apps and other platforms which are part of the

public broadcasting media should also provide for the Irish language to a satisfactory level.
Using the potential provided by new technology there should be more subtitles in Irish as well as
in English on programmes delivered through Irish. This would serve the needs of Irish speakers
and learners of the language.

RADIO

The images below show all of the radio stations available to Irish listeners in the south. Out of the 70+
stations only 3 are broadcasting in Irish on a full time basis. Of the 3, one focuses primarily on the
Gaeltacht communities, the second is available on FM and the third station does not broadcast
continuously on FM. Although most of the other stations regularly broadcast programmes in Irish they
tend to air outside of peak listening times.
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e To tackle the lack of provision through Irish, Conradh na Gaeilge recommends:

o

that the service being provided by Raidié Ri-R3, the chart station for the younger generation
which has been in existence since 2008 with the support of the Department of Tourism,
Culture, Arts, Gaeltacht, Sport & Media should receive sufficient funding to allow the station
to provide a full- time service on additional platforms, including in particular FM, and that the
station be made accessible to every young person in the country.

An independent Kantar survey conducted in 2020 and in 2017 revealed that there was public
support for this recommendation:
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(See Appendix B for graphic 3 translation)

that any new licence awarded or any contract renewed by the Irish Broadcasting Authority
should stipulate that the private television station in question will have to produce 5% of its
programme output through Irish, and that some of them should be broadcast at peak
listening times (or by other suitable means if it not being provided through individual
programmes, e.g. items which are informative or motivational etc.)




Where the State is running a public awareness advertising campaign at least one advertisement out of
every five should be in Irish, if it is being broadcast on a station operating with a Government licence.
This would help in normalising the use of Irish. At the moment we rarely see or hear Irish being used in
public awareness campaigns.

Web sites, streaming, podcasts, social media, apps and other platforms belonging to these stations

should also provide for the Irish language to a satisfactory level.

NEWSPAPERS, JOURNALS & BOOKS

All of the newspapers and journals available to Irish people in the south are listed in the image below. Out
of the 70+ newspapers listed here only two are available in Irish (Tuairisc.ie and nds.ie, which are available online
only) and occasionally a small number of the English newspapers will publish articles in Irish. Additionally, out of
the 200+ journals only 4 are in Irish and occasionally a small number of the other journals will publish articles in
Irish.

e To overcome the lack of material being provided in Irish, Conradh recommends:
o Ifitis determined in future to award Government or other state funding for the publication

of newspapers and journals, this funding should be awarded only on the condition that a
percentage of the publication will be in Irish.
More funding should be provided so that the newspapers and journals currently being
published in Irish can be developed and in order to add to the number of journalists working
through the medium of Irish.
Regarding technology, Irish language versions of Kindle, Kobo etc must be made available.
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14. How might public service media better respond to the
needs and expectations of the public?

e Note the recommendations and the research conducted by Kantar in relation to Raidié Ri-Rd in 1.3. asa
means of responding to the needs of the public by making this radio station available on a full time
basis on FM, through funding from the current television licence.

The audiovisual structure in Ireland is almost as it was before the enactment of the Broadcasting Act
in 2009. It is mainly Dublin based. It provides a great opportunity for the further development of the
creative economy throughout the regions in Ireland. TG4 is a public broadcasting force which could
develop and motivate on an international scale the independent production sector in the regions.
Improve access to content in Irish and to cultural content for our Diaspora throughout the world
through the TG4 Player.

TG4 is applying for status as a public service broadcaster in Northern Ireland and has requested that it
should be made available on channel 8, Freeview, because it is important that TG4 should be
accessible in Northern Ireland. Conradh na Gaeilge agrees with TG4 that Public Service Media online
and on demand should remain accessible on broadcasting platforms in Ireland

TG4 HD, TG4+1 and the TG4 Player should have prime visibility on every key media platform and ‘Cula4’ should be
a channel unto itself.

15. What can we learn from other jurisdictions?

e We are aware from the experience of S4C in Wales that a budget substantially greater than that being
presently allocated to it is required by TG4, if it is to be treated equitably. The public funding awarded
to SC4 is £81.5M, BBC provides the station with 515 hours of programming each year, which is worth
£22M. This means that the total amount of public funding allocated to the production of television
programmes in Welsh is £103.5M.

We should learn from the experience of other countries as regards promoting minority languages in
the media and regarding the importance of media in supporting a minority language, improving its

status and normalising its use in society. Some relevant facts pertaining to this are provided below *:
o If we look at majority language media, the usual practice is to treat linguistic minorities like

any other minority: rendering them invisible and marginal. In cases where they get some
visibility, the image portrayed is often stereotypical (cf. Alia/Bull 2005)

Minority media have helped to alter the sociolinguistic order in several ways, encouraging the
social prestige of minority languages through the creation of a market directly conceived
from the interests of these linguistic minorities and linked to them. Media also stimulates the
formal and functional visibility of minority languages. Moreover, the steady presence of a
minority language in the media, particularly with audiovisual production, can contribute to
the social cohesion of a given community. Finally, the high differential value of media in a
minority language should not be overlooked. It can become an incentive for gaining space
within a very ethnolinguistically-identified population (cf. Ramallo/Rei-Doval 1997;
Vincze/Moring 2013).

Cormack identifies four elements that highlight the importance of minority language media.
These are: 1. The electronic media can have an important symbolic role for language
communities. 2. The media can provide a real economic boost, including attractive career
prospects for young people who want to work in the minority language. 3. The media are
important in developing a public sphere within a language community. 4. The media are also
important in relation Cormack to how the community is represented both within itself and to
outsiders. (Cormack 2004, 2)

1 Further information available in Appendix A




QUESTION 2: ANSWER AND RECOMMENDATIONS

21. What is the best model for future funding of public service
media in Ireland? What approach best supports independent
editorial oversight while achieving value for money and
delivering on public service aim?

e Conradh na Gaeilge is in agreement with TG4 that more equity is required in relation to the funding of
public service media and that the resources from public funds awarded to Vision Ireland, TG4 and the
BAI Sound and Vision scheme should be on par with that given to RTE, ensuring variety and plurality
within the sector and a balance in the public audiovisual sector and its regional configuration.

Public broadcasters should be treated equitably when it comes to public funding e.g. we should not

have a situation where a disparity in income exists between workers in RTE RnaG and their

counterparts in RTE.

A national fund should be set up for the delivery of material suitable for those under 35 and ‘Cula4’ should
have its own channel, available through the main audience platforms.

Raidié Ri-R3, a chart station which has been in operation since 2008, catering for the younger age

group, should receive funding so it can provide extra platforms on a fulltime basis, especially including

FM and access to the station should be available to every young person in the country.

22. What opportunities exist to develop and implement
business model and organisational changes within the
public service broadcasters (RTE and TG4)?

2.3. How might content commissioning including, by RTE, TG4 and the BAI Sound and Vision scheme, be
adjusted/ improved/reformed to better achieve public service aims?

e Radio and television stations operating through the medium of English should be given the
opportunity to apply for funding so they could produce programmes in Irish.

24.How should public funding or tax reliefs be apportioned to
Public Service Content providers?

e A national tax relief scheme should be set up which would incentivise businesses to advertise in Irish
on the various media operating in Ireland.

25. What does the shift in advertising revenues towards big
tech firms mean for the future of print, online and broadcast
media?

e  Each of the station’s platforms will need advertising packages in future to strengthen bidding
potential for commercial businesses.

26. What role is there for alternative funding models for
public Service Content Providers - voluntary crowdsourcing,
subscription?




QUESTION 3: HOW SHOULD THE MEDIA BE CONTROLLED AND REGULATED?

3.1. What regulatory changes at EU or global level might impact

on the governance of public service media in the period
ahead?

e There is global pressure on a continuous basis towards the acceptance of English as the language of

commerce. This should opposed by using Irish more frequently in order to demonstrate our country’s
uniqueness and to encourage the language.




3.2. What challenges are posed to a vibrant independent public
service media by increasing consolidation/declining
plurality of ownership in the Irish market?

3.3. Are current legislative and regulatory controls for public service media adequate?

Any new definition of ‘public broadcasting services’ as a result of new or amended legislation for
media services, should include ‘Broadcasting in Irish’ as a key responsibility.

The sections in the Broadcasting Act which relates to the Irish language should be strengthened to

enable the Irish Broadcasting Authority to develop an active Irish language policy in partnership
with the radio stations. To this end Section 66 (2) (d), which deals with radio stations in general,
should be amended, as well as Section 66 (3), which relates to stations which have a Gaeltacht
area within their specific licence district.




Appendix A:

Minority Languages in Media Communication: Fernando Ramallo 2017

The interest of sociolinguists in media communication can be explained by multiple reasons, such as (i) the relevance of the
media in the processes of social change and development; (ii) the variety of discursive genres; and (iii) their role as agents in
language policy and linguistic normalization. The media select the events they portray and design communicative strategies
to change or uphold power structures. The media play a crucial role in the management of multilingualism, especially in
contexts of language minorization, where they are a relevant agent in the production and/or reproduction of the status quo,
attitudes and ideologies (cf. KellyHolmes 2012; Kelly-Holmes/Milani 2013). If we look at majority language media, the usual
practice is to treat linguistic minorities like any other minority: rendering them invisible and marginal. In cases where they
get some visibility, the image portrayed is often stereotypical (cf. Alia/Bull 2005). The media have undoubtedly influenced
linguistic minorities. This influence is conceived from two opposing views. On the one hand, it is seen as a positive
phenomenon, since it can present an opportunity for multilingualism in general and for minority languages in particular; on
the other hand, it is considered as negative because it can be a threat to minority languages (cf. Cormack 2007).

Therefore, it is evident that many minority language communities have been able to create their own communicative space
using their own languages as an opportunity to promote language maintenance, linguistic diversity and multilingualism (cf.
KellyHolmes/Moriarty/Pietikdinen 2009 for a comparative review of Basque, Irish and Sami). Unlike public and private
minority language media sources, the existence of media produced and consumed by language minorities from the
community approach means that there is a responsible initiative that empowers the local community. This is accomplished
through non-profit practices that demonstrate a full awareness of the right of a community to be informed in its own
language, beginning with its cultural constructs. In this way, the media contribute to promoting the critical plurality and
diversity necessary to move toward a mature democracy that works toward ending social inequality (cf. Curran 2011; AMARC
2014; Lema Blanco/Meda Gonzdlez 2016).

Minority media have helped to alter the sociolinguistic order in several ways, encouraging the social prestige of minority
languages through the creation of a market directly conceived from the interests of these linguistic minorities and linked to
them. Media also stimulates the formal and functional visibility of minority languages. Moreover, the steady presence of a
minority language in the media, particularly with audio-visual production, can contribute to the social cohesion of a given
community. Finally, the high differential value of media in a minority language should not be overlooked. It can become an
incentive for gaining space within a very ethnolinguistically-identified population (cf. Ramallo/Rei-Doval 1997; Vincze/Moring
2013). This is why the domination of the media within the processes of subjectification, the construction of social imaginaries
and the movement by the elite toward “naturalizing” the dominant ideological structure presents a serious challenge to
Minority Languages in Media Communication 455 democracy (not to be understood as participatory democracy, which,
undoubtedly, this way of understanding the media helps to strengthen, but rather, direct democracy). We must bear in mind
that information and opinion are produced in order to satisfy a market which has been created, targeted and ruled by the
interests these same social majority groups mobilize, marginalizing minorities due to their lack of cost-effectiveness.

According to Cormack (2007, 56): “the more limited audiences of many minority language communities are likely to be seen
as uneconomic”, and this is also happening in the public media. The dominance of the economic value of the media as a
requirement for its existence is an affront to democracy. As a result of their marginalization in the media, many minority
languages constitute one of the sectors that are most affected by this democratic deficiency (cf. Salawu/Chibita 2016 for a
detailed approach to the African case).

Furthermore, language quality is a key aspect in the production of media communication in minority languages. Given the
relevance the media have in creating models (including language models), media professionals need to be proficient in
speaking and writing in the minority languages. This is essential for every communications professional, but it should be even
more important with minority languages in order to contribute to strengthening the prestige of the language and to avoid
trivialization and discredit. In many situations of language shift, language minority communities have been able to produce
media in their own languages, helping to alter the sociolinguistic order in several ways. In general terms, the fact that a
language minority has media is an indicator of its vitality, although that is not necessarily a guarantee for long-term vitality.
Cormack (2013, 256) shows some assumptions about how the media can help minority languages: the media give status,
they can link and unify different segments of the language community, they can provide a context for economic development,
etc.

In the language reversal model proposed by Fishman (1991), of the factors affecting the future of minority language groups,
the presence of minority languages in the media is seen as a secondary objective, and is of less importance than the revival
of the language in the family and community. In his revision of the model ten years later, Fishman even noted that “the media
can interfere with intergenerational Xish mothertongue transmission more easily and more frequently than they can reinforce
it, if only because there are ever so much more Yish media than Xish media” (Fishman 2001, 473).




It is undeniable that the field of mediated communication is nowadays a key element for the production and reproduction of
minority languages. In this sense, Cormack (2004, 2) counteracts some of Fishman’s arguments and identifies four elements
that highlight the importance of minority language media. These are: 1. The electronic media can have an important symbolic
role for language communities. 2. The media can provide a real economic boost, including attractive career prospects for
young people who want to work in the minority language. 3. The media are important in developing a public sphere within a
language community. 4. The media are also important in relation to how the community is represented both within itself and
to outsiders.

Appendix B:
Grafaic 1:
Confidence in understanding Irish

The number of people who have confidence in their ability to understand Irish has remained more or less the same in the
south but has increased considerably in the north.

Result excluding answer

South

Completely agree

Completely disagree

Don’t know

North

Completely agree

Completely disagree

Don’t know

Basis: adults over 16 years of age (south + 1,000, north = 1,021)

Grafaic 2:
Confidence in speaking Irish

The number of people who have confidence in their ability to speak Irish has remained more or less the same in the south
but has increased considerably in the north

South

Completely agree

Completely disagree

Don’t know

North

Completely agree

Completely disagree

Don’t know

Basis: adults over 16 years of age (south + 1,000, north = 1,021)
Grafaic 3:

An Irish language Radio station for Young People (in the south)

Three out of five support the setting up of an Irish Language Radio Station for young people

Result including all answers

*Results 2017 1 ()

As a % of population 59% would be equivalent to 2,810,000 people in the south
South

Agree (60)

Don’t know (28)

Disagree (12)

Result excluding all ‘Don’t knows’ and ‘No opinions’

South

Agree

Disagree

Q.11 An Irish Language Radio Station catering for young people and available on FM should be funded from the current
licence fee (south=1,000)
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